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Impreso en Argentina



INTRODUCCIÓN La Green Collection incluye algunos de los más raros e importantes textos Bíblicos y artefactos jamás reunidos bajo un mismo techo. Los objetos van desde antiguas tabletas cuneiformes a fragmentos de pergamino del mar muerto, papiros Bíblicos y manuscritos, rollos de la Torá y Biblias raras. En esta exposición se presentan algunos exquisitos aspectos destacados de la Green Collection.
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Literatura Cuneiforme: Gilgamesh Este fragmento cuneiforme (ítem 1) perteneció originalmente a una tablilla más grande de seis columnas. Contiene una versión en babilonio medio de la Epopeya de Gilgamesh que son muy similares a las primeras dos xilografías en la versión posterior del babilonio estándar. Este texto presenta varias particularidades. Por ejemplo, el nombre Gilgamesh ha sido reemplazado por el del dios de la luna Sin, y el nombre Enkidu, el compañero de Gilgamesh, por Ea, el dios de la sabiduría. Episodios conservados incluyen una secuencia en la cual Gilgamesh tiene dos sueños interpretados por su madre sobre la llegada de Enkidu como su par y futuro compañero fiel. Otro episodio relata la transformación del Enkidu salvaje en un ser civilizado. Más tarde se presenta con apariencia de dios, como Gilgamesh, a los pastores en las afueras de la ciudad de Uruk. Una secuencia final pareciera sugerir la belleza de Uruk y de sus mujeres y que Gilgamesh “hermoso en su masculinidad” está presente.
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VITRINA 1



1



Fragmento de Gilgamesh, “Episodio del Sueño” Arcilla Iraq Circa 1600 AEC GC.CUN.000254



Ítem 1 3



Rollos del Mar Muerto Facsímiles de alta calidad facilitan la misión pedagógica del Museo de la Biblia ofreciendo una comprensión visual de cómo se escribían los manuscritos hebreos en ese periodo. Se puede apreciar tanto el formato de rollo con columnas múltiples como la construcción fragmentaria de la mayoría de los Rollos del Mar Muerto, vistos aquí en su tamaño real aproximado. Dos de los manuscritos exhibidos aquí del siglo primero AEC ejemplifican diferentes formas de colocar el nombre divino separado del texto que lo rodea. En el rollo Pesher Habacuc (ítem 1), uno los primeros descubrimientos de manuscritos encontrados en la caverna uno en 1947, el escriba escribe la Tetragrammaton en hebreo-paleográfico. En la Testimonia (ítem 2), las consonantes son remplazados con cuatro puntos.
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VITRINA 2 1



Facsímil de 1QpHab, Pesher Habacuc Tinta sobre pergamino avitelado Original en el Museo de Israel en Jerusalén, Israel Siglo I AEC GC.FAC.000115.3-.4



2



Facsímil of 4Q175, Testimonia Tinta sobre pergamino avitelado Original en el Museo Nacional Arqueológico en Amman, Jordania Siglo I AEC GC.FAC.000115.9
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Facsímil de DSS F.Gen2, Génesis 32 fragmento Tinta sobre cuero Original en el Museo de la Biblia Siglo I AEC EP5



Ítem 2 5



VITRINA 3



Papiros Oxirrinco y Bodmer Dos mayores descubrimientos en los últimos 120 años están aquí presentes en esta vitrina. Las tres piezas en el centro fueron recuperadas de basurales antiguos en las afueras de Oxirrinco en Egipto durante expediciones encabezadas por Bernard P. Grenfell y Arturo S. Hunt en 18961906. Forman parte de la colección del Museo de la Biblia seis papiros documentales (e.g., ítem 1) y cuatro fragmentos bíblicos (e.g., ítems 2 y 3) descubiertos en este sitio. Las dos hojas en cada extremo proviene del códice de los Salmos griegos nombrados P. Bodmer XXIV (ítems 4 y 5), descubiertos en los años cincuenta en otro sitio en Egipto. A diferencia de los hallazgos en Oxirrinco, los cuales consistían de miles de manuscritos fragmentarios, los códices Bodmer incluían una menor cantidad de textos pero con secciones más grandes y mejor conservadas en cada manuscrito.
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Aparte de P. Bodmer (VIII) (1-2 Pedro) y P. Bodmer (XIV-XV) (Lucas–Juan) albergados en la Biblioteca Apostólica del Vaticano, esta copia de los Salmos griegos es el único manuscrito de la colección Bodmer fuera de la Biblioteca Bodmer en Ginebra, Suiza.



1



P. Oxy. 1688, Contrato de arrendamiento de tierra Tinta sobre papiro Oxirrinco, Egipto Siglo III EC GC.PAP.000442



2



P. Oxy. 1351, Levíticos 27, en griego Tinta sobre pergamino Oxirrinco, Egipto Siglo IV EC GC.MS.000487



3



P. Oxy. 1780 (P39), Juan 8.14-22, en griego Tinta sobre papiro Oxirrinco, Egipto Siglo III EC GC.PAP.000116



4



Página de P. Bodmer XXIV, Salmos 79-81, en griego Tinta sobre papiro Dishna(?), Egipto Siglos III–IV EC GC.MS.000170.31



5



Página de P. Bodmer XXIV, Salmos 87-89, en griego Tinta sobre papiro Dishna(?), Egipto Siglos III-IV EC GC.MS.000170.34



Ítem 1



Ítem 4 7



Códice Climaci Rescriptus Durante el IV siglo, el Códice de Climaci Rescriptus (CCR) fue elaborado con pergaminos ya usados anteriormente provenientes de al menos diez manuscritos distintos. Los códices reciclados incluyeron dos leccionarios bíblicos, un manuscrito de los Evangelios, una copia de Hechos y Epístolas, y algunos textos homilécticos en un dialecto arameo occidental. Varios otros manuscritos griegos, tanto textos bíblicos como clásicos, también fueron utilizados. Los dos folios a dos caras presentados aquí incluyen un ejemplo en cada idioma. Sobre las páginas en griego, puestas al revés al volver a usarlas, se pueden vislumbrar tenuemente dos columnas de texto del evangelio de Juan en tinta marrón (ítem 1). La escritura estrangela, apreciada en este leccionario bíblico (ítem 2), fue utilizada en todas las páginas en arameo del CCR. El texto negro y rojo en escritura serto es una traducción siriaca de la “Escalera del Divino Ascenso”, por Juan Clímaco. Los motivos de escalera aparecen en varios rótulos de este manuscrito, en donde el número de peldaños a menudo corresponde al número del escalón en discusión (item1). Las escaleras verticales llevan el epígrafe de un dicho de Jesús de los Evangelios Sinópticos: “Los primeros serán los últimos, y los últimos serán los primeros” (ítem2).
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VITRINA 4



1



Folio a dos caras del Códice Climaci Rescriptus Evangelio (Juan 7-9), en griego Reusado para “La Escalera del Divino Ascenso” en siríaco Tinta sobre pergamino (palimpsesto) El Sinaí, Egipto Siglos VII-VIII EC GC.MS.000149.54



2



Folio a dos caras del Códice Climaci Rescriptus Leccionario bíblico (1 Samuel), en arameo Reusado para “La Escalera del Divino Ascenso” en siríaco Tinta sobre pergamino (palimpsesto) El Sinaí, Egipto Siglos VI-IX EC GC.MS.000149.74



Ítem 2 9



El Cantico de Moisés Este pequeño fragmento de manuscrito es una porción del Deuteronomio (capítulos 30-32) pero es probable que formara parte de un códice más amplio que contenía el libro completo de Deuteronomio. Lo que sobrevivió es un solo cuadernillo de diez páginas, que nos permite dilucidar que para completar el códice se hubieran necesitado aproximadamente doce cuadernillos. En caso de que haya sido parte de un códice del Deuteronomio más amplio, el estado actual de la última página indica que este cuadernillo está separado del códice desde hace mucho tiempo. La página exhibida muestra una construcción única del “Cantico de Moisés” (Deut.32:1-43), una particularidad estilística que ayuda a establecer el periodo del manuscrito. Esta peculiaridad y el estilo de la escritura lo colocan en el siglo IX, aproximadamente un siglo después de que los judíos comenzaran a usar la forma códice. Muy pocos manuscritos judíos han sobrevivido este periodo.
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VITRINA 5



1



“Cantico de Moisés” Deuteronomio Fragmento de Manuscrito Tinta sobre pergamino Posiblemente Egipto Siglo IX EC GC.MS.000784



Ítem 1 11



Biblias Medievales: Ediciones de various volúmenes a la Bibla de bolsillo La Biblia, como libro completo, virtualmente no existió en Europa por aproximadamente mil años. Los manuscritos bíblicos fueron creados principalmente para fines litúrgicos y devocionales y comúnmente las Biblias conteniendo la Vulgata Latina completa se copiaban en volúmenes múltiples. El tipo de manuscrito bíblico más prevaleciente era el libro de los Evangelios, que ocasionalmente era producido en tamaños reducidos para uso personal (ítem 1). Porciones de texto bíblico también fueron copiadas junto a comentarios populares como la Glossa Ordinaria (ítem 3) con fines académicos. Uno de los avances más importantes en la historia de la Biblia medieval llegó en el siglo XIII, con la producción masiva de la Biblia en solo volumen (ítem 4). Conocida hoy como la Biblia de Bolsillo Paris, estas ediciones introdujeron muchos elementos que aún siguen figurando en las Biblias modernas. El texto está escrito en dos columnas y los títulos encabezando cada página indican el libro de la Biblia. Los libros están organizados de Génesis a Apocalipsis y divididos en capítulos de acuerdo al sistema atribuido a Stephen Langton (m. 1228). Este formato se estandarizó rápidamente y fue difundido por toda Europa.
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VITRINA 6



1



Los Evangelios de Ussher, en griego, Volumen 1 Manuscrito iluminado sobre pergamino Imperio Bizantino Siglo XII GC.MS.000474.1



2 Biblia Transitoria, Profetas Mayores y Menores, en latín Manuscrito decorado sobre pergamino Italia central o del norte Circa 1180-1210 GC.MS.000445 3 Epístolas Paulinas, en latín, con la Glossa Ordinaria Manuscrito decorado sobre pergamino Probablemente Alemania, posiblemente Medio Rin o Diócesis de Tréveris Circa 1140-1150 GC.MS.000446 4 Biblia Vulgata de Bolsillo Manuscrito iluminado sobre pergamino Italia del Norte, posiblemente Bolonia Circa 1240 GC.MS.000165



Ítem 1 13



VITRINA 7



Libros de Oración y Devoción Personal Los libros de devoción personal abundaron durante la Edad Media. Los Salterios (ítem 1) contienen el libro completo de los Salmos, a menudo incluyendo un calendario, los Canticos, y otras oraciones. Rezar los salmos era el eje de la práctica espiritual medieval y las comunidades rezaban el libro entero todas las semanas. A fines de la Edad Media, el Libro de las Horas (ítem 2) empezó a superar a los Salterios en popularidad. Estos libros contenían una serie de oraciones y lecturas de la Biblia que estaban ordenadas de acuerdo a ocho horarios específicos durante el día reservados para la oración. Esta división del tiempo fue conocida como las horas canónicas. Esta práctica devocional proveyó a la población laica más acomodada la oportunidad de replicar las prácticas religiosas de monjes y monjas. Para la mayoría de la gente en la Edad Media, el Libro de las Horas habría sido la única oportunidad de acceder a partes del texto bíblico en forma escrita.
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Los procesionarios (ítem 3) incluían textos litúrgicos usados durante las procesiones, la Misa y entierros, además de textos privados devocionales. Estos manuscritos eran menos comunes y cumplían la función de los Libros de las Horas para las monjas de clausura. 1



2



Salterio, en latín con adiciones en alemán Manuscrito iluminado sobre pergamino Diócesis de Merseburg, Alemania Circa 1300 GC.MS.000512



Las Horas de Fortesque (Uso de Sarum) Manuscrito iluminado sobre pergamino, con miniaturas creadas por un seguidor de Willem Vrelant Bruges, Flanders 3 Circa 1460-1470 GC.MS.000700 Procesionario (Uso de las monjas dominicanas de Poissy) Manuscrito iluminado sobre pergamino con notación musical Paris, Francia Circa 1500, con adiciones circa 1525-1540 G.C.MS.000842



Ítem 1
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De Relojes y Espejos: Textos Religiosos Vernaculares



VITRINA 8



Los dos manuscritos en esta vitrina representan el florecimiento de la cultura religiosa vernácula teniendo lugar durante el siglo XV. Ambos textos fueron escritos originalmente a mediados del siglo XIV en latín y luego traducidos, sugiriendo que a la nobleza del siglo XV no le interesaba la lectura de textos devocionales contemporáneos, sino específicamente en el lenguaje del pueblo. El Speculum Humanae Salvationis, o el Espejo de la Salvación Humana – exhibido aquí en alemán (ítem 1) – fue diseñado para ayudar a los lectores a comprender mejor la teología cristiana. Sirviéndose principalmente de imagines, el texto presenta una interpretación tipológica de la Biblia. Cada página muestra un evento del Nuevo Testamento, emparejado con tres eventos del Antiguo Testamento u otros textos históricos que presagiaron el acaecimiento del Nuevo Testamento.
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Otro texto popular era el Horologium Sapientiae, o el Reloj de la Sabiduría, por Henry de Suso, expuesto aquí en francés (ítem 2). Con influencias de la novela de caballerías, género literario en prosa, el texto presenta un dialogo entre la Sabiduría – quien representa alternativamente al Cristo, la novia de Cantico de Canticos y otras figuras de lo divino – y a su amado discípulo, el autor o (lector). El texto culmina con el casamiento del discípulo con la Sabiduría, lo cual simboliza la unión final con Dios. 1



El Espejo de la Salvación Humana, en alemán



Manuscrito iluminado sobre pergamino Alemania del sur, probablemente Regensburg Circa 1450-1460 GC.MS.000767



2



El Reloj de la Sabiduría por Henry de Suso, en francés Manuscrito decorado sobre pergamino Francia del norte o el Valle de Loira Circa 1440-1460 GC.MS.000698



Ítem 1



Ítem 2 17



VITRINA 9 Vulgata Latina y Gutenberg La Biblia de Bolsillo Paris (ítem 1) representa el primer intento significativo de producción masiva del texto bíblico. Durante la década de 1450, la producción masiva de la Biblia fue llevada a un nivel sin precedente cuando Johannes Gutenberg inventó la imprenta de tipos móviles. Anteriormente, los impresores empleaban el sistema xilográfico, en donde una página se tallaba en una plancha de madera que luego se aplicaba tinta para lograr copias múltiples de la misma página. El tipo móvil de Gutenberg dio lugar a una infinita combinación de páginas de manera fácil y rápida, acelerando el proceso de producción y reduciendo el costo de los libros. El primer trabajo de gran envergadura impreso por Gutenberg fue la Biblia latina (ítem 2). Al igual que las Biblias de Bolsillo del siglo XIII, la Biblia Gutenberg mantenía las dos columnas de texto con letras mayúsculas decoradas con tinta roja y azul al comienzo de cada capítulo, agregadas a mano. Hasta el texto es parecido, con la letra del escriba siendo reproducida utilizando piezas de tipo móvil especiales. Eventualmente, muchas de estas “letras especiales” cayeron en desuso ya que a pesar de ser producidas más rápidamente que por un escriba, retrasaba todo el proceso tipográfico.
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1



Biblia de Bolsillo Vulgata Manuscrito iluminado sobre pergamino Italia, Venecia o Padua Circa 1240–1250 GC.MS.000459



2



Biblia Latina, “Fragmento Noble” Impreso por Johannes Gutenberg Tinta sobre papel Mainz, Alemania Circa 1454 GC.INC.000116



Ítem 2



Ilustrando la Biblia: Xilografía



VITRINA 10



Los desarrollos de Gutenberg a la imprenta facilitaron la producción masiva de libros, resultando en la “revolución de la imprenta”, uno de los eventos de mayor influencia en la historia. Al igual que los manuscritos que reemplazaron, los libros impresos eran habitualmente decorados con ilustraciones. En sus inicios las imágenes impresas se lograban a través de planchas de madera, eventualmente llegando al grabado al buril y la litografía. La xilografía consiste en tallar una imagen en una plancha de madera y aplicarle tinta a las partes de alto relieve, dejando las partes en bajo relieve sin tinta. Al presionar la plancha sobre las páginas del libro, la tinta se transfiere creando así un estampado. Este proceso es muy similar al sellado de goma actual. Esto fue revolucionario porque la plancha de madera podía usarse una y otra vez, ahorrando el tiempo que llevaría a un artista crear cada imagen individualmente a mano. En sus comienzos se tallaba cada página incluyendo el texto en una sola plancha de madera, produciendo así lo que se conoce como libros xilográficos. Luego con el advenimiento de los tipos móviles, solo las ilustraciones se siguieron produciendo con dicha técnica.
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Item 2



El libro impreso en esta vitrina de los Evangelios del Nuevo Testamento es una edición bilingüe en árabe y latín. (ítem 1). Las imágenes dentro del texto se obtuvieron de 70 planchas talladas individualmente. La plancha central (ítem 3) produjo la imagen de la Ultima Cena en la página abierta. Las otras dos planchas (ítems 2 y 4) forman parte de la colección completa de planchas creadas específicamente para este libro, conservada por la Green Collection. 1



Evangelium Sanctum Domini, primera edición impresa de los Evangelios en árabe (latín, árabe) Abierto en una imagen de la ultima cena (ítem 3) Estampado y xilografía sobre papel Encuadernado en cuero Roma, Italia 1591 GC.BIB.003704 2-4 Tres tablillas ilustrando de izquierda a derecha a Jesús curando a un leproso, la Última Cena y Pedro siendo rescatado del agua Utilizado para ilustrar el Evangelium Sanctum Domini Artista: Antonio Tempesta Tallado por: Leonardo Parasole Madera Roma, Italia 1591 GC.PRS.000177.11, 38, 25 (respectivamente)
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El Nuevo Testamento en Griego y Traducciones Europeas Tempranas La erudición en el periodo moderno temprano se centraba en traducciones vernaculares y el regreso al hebreo y al griego de los textos bíblicos originales. El Novum Testamentum, editado por Erasmo de Rotterdam, era conocido también como “textus receptus” (en latín “textos recibidos”) basado en una frase en su prefacio. El mismo se convirtió en la fuente principal de las traducciones del Nuevo Testamento de Martín Lutero y William Tyndale. La segunda edición de Erasmo fue impresa en 1519 (ítem 1), con la mayoría de los errores tipográficos existentes en la primera edición de 1516 ya corregidos. En 1522 Martín Lutero produjo su primer Nuevo Testamento en alemán traducido del griego en vez de latín. El Nuevo Testamento de 1530 exhibido aquí (ítem 2) es una reimpresión de la traducción original de Lutero. Contiene varias correcciones, una práctica que Lutero continuó en ediciones posteriores hasta su muerte. En 1526, William Tyndale produjo el primer Nuevo Testamento impreso en inglés. Tres ediciones en cuarto del Nuevo Testamento de Tyndale fueron publicadas en 1536, el año en que Tyndale fue quemado en la estaca por herejía y por traducir la Biblia ilegalmente. Dos ediciones contenían una xilografía del pie de San Pablo apoyado sobre una piedra
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VITRINA 11 con un monograma de un topo. La última edición que se ve aquí (item3), revela una xilografía similar con el pie de San Pablo apoyado sobre una “piedra en blanco” La Biblia de Ginebra de 1560 (ítem 4) fue la primera Biblia en inglés traducida del hebreo y el griego, y también la primera traducción al inglés de la Biblia que incorporo versificación, tipo Romano y notas de estudio. Las notas fueron polémicas ya que ponían en tela de juicio la autoridad máxima de la monarquía y la iglesia. La primera traducción católica del Nuevo testamento al inglés fue publicada en 1582 (ítem 5). El padre Gregorio Martin la tradujo de la Vulgata Latina, pero citando ediciones protestantes anteriores y mucho de lo que siguió después fue una revisión de la obra de Tyndale.



1



Novum Testamentum, Segunda Edición Traducido por Desiderio Erasmo Roterodam Impreso por Johann Froben Tinta sobre papel Basilea, Alemania 1519 GC.BIB.003611.1



2 Das Newe Testament, en alemán Traducido por Martin Luther Impreso por Hans Lufft Tinta sobre papel Wittenberg, Alemania 1530 GC.BIB.000342



3



Tyndale New Testament Edición Piedra en Blanco Traducida por William Tyndale Tinta sobre papel Antwerp, Belgica 1536 GC.BIB.003033



4



Geneva Bible Traducida por William Whittingham, Anthony Gilby & Thomas Sampson Impresa por Rouland Hall Tinta sobre papel Ginebra, Suiza 1560 GC.BIB.003272



5 Rheims New Testament



Traducido por Gregory Martin Impreso por John Fogny Tinta sobre papel Rheims, Francia 1582 GC.BIB.000986



Item 2 23



Reina, Valera y Fuentes del Antiguo Testamento La historia Europea del siglo XVI contiene relatos de persecuciones religiosas, inquisiciones y la Reforma Protestante. Esta convergencia de eventos generó una cantidad prolífica de estudiosos bíblicos, teólogos y traductores. Una de las dos fuentes principales hebreas usadas en la traducción de la primera Biblia completa en español fue el Texto Masorético. La primera edición de Mikraot Gedolot publicada en 1525 por Daniel Bomberg (ítem 1) estableció el nivel para Biblias hebreas posteriores con sus innovaciones en tipografía hebrea. En 1527, Santes Pagninus, fraile dominicano y erudito, produjo otra fuente clave para la primera traducción de la Biblia al español: Una nueva traducción de la Biblia basada en el original hebreo y griego (ítem 2).
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Casiodoro de Reina–un monje español de Sevilla y gran promotor de la Reforma Protestante–produjo la primera Biblia completa en español. En 1562, las obras de Reina y de sus colegas fueron colocadas en el “Índice de Libros Prohibidos”, obligando a Reina a escapar a Frankfurt, Alemania, en donde comenzó a traducir la Biblia al castellano. La primera edición de su obra es conocida como la Biblia del Oso (ítem 3), a raíz de que en la página de título luce una ilustración de un oso tratando de alcanzar un panal colgando de un árbol.



VITRINA 12 Cipriano de Valera llevó a cabo una revisión importante de la Biblia de Reina. Al igual que Reina, Valera era un monje católico que apoyaba las enseñanzas de la Reforma Protestante y por lo tanto tuvo que exiliarse. Esta revisión está considerada como la obra más notable de Valera. A raíz de que la traducción de Reina fue hecha apresuradamente y contenía muchos errores, la edición española de Valera de 1602 se llama la “Biblia Purificada”, o la Biblia Reina-Valera (ítem 4). Entre los Protestantes hispano-parlantes, se ha convertido en lo que es la King James Bible para los Protestantes de habla inglesa. 1



Torah Neviim u-Khetuvim, Biblia Hebrea Impresa por Daniel Bomberg Organizada por Jacob b. Chayim, de Tunes Tinta sobre papel Venecia, Italia 1525 GC.BIB.003057.2



2 Biblia Latina Traducida por Santes Pagninus Impresa por Antonius du Ry Tinta sobre papel Lugduni (Lyon), Francia 1527-1528 GC.BIB.003869



3



La Biblia del Oso, en español Traducida por Casiodoro de Reina Impresa por T. Guarinus Tinta sobre papel Basilea, Alemania 1569 GC.BIB.001153



4



Biblia Reina-Valera, edición revisada, en español De la Biblioteca Real María Cristina, Reina de España Traductor Cipriano de Valera Impresa por Lorenco Iacobi Tinta sobre papel Amsterdam, Paises Bajos 1602 GC.BIB.003873



Ítem 3 25



Traducciones NativoAmericanas Cuando los padres peregrinos y puritanos arribaron al Nuevo Mundo en 1630 – 1640, la corona británica poseía la licencia exclusiva para imprimir Biblias en inglés. Por lo tanto, las colonias inglesas recién establecidas en las Americas tenían prohibido publicar Biblias en inglés, a pesar de que se permitía imprimir Biblias en otros idiomas. Como resultado, la primera Biblia publicada en los Estados Unidos fue la Eliot Indian Bible en 1663 (ítem 1). La mayoría de los idiomas NativoAmericanos no tenían sistemas de escritura alfabéticos, si bien algunos usaban pictografías. John Eliot, misionero Puritano con los Indios Algonquinos, desarrolló un sistema de escritura alfabético para la lengua Massachusett y produjo creó la primera traducción Nativo Americana, usando la Biblia de Ginebra como texto base. Muchas de las copias de la primera edición de la Eliot Indian Bible se perdieron o fueron destruidas durante la primera Guerra India de 1675, fue entonces que una segunda tirada fue impresa. Después de la traducción de la Eliot Indian Bible, otras traducciones en dialectos Nativo-Americanos u otras porciones de la Biblia fueron producidas:
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VITRINA 13 — Segmentos del Pentateuco y las



Epístolas en el lenguaje Cherokee, 1833–1856 (ítem 2) — Los libros de Josué, Jueces, y Rut en el lenguaje Dakota, 1875 (ítem 3) — Los libros de Josué, Jueces, y Rut en Choctaw, 1852 (ítem 4) — El Evangelio de Juan en Mohawk e inglés, 1804 (ítem 5) Todas estas traducciones fueron hechas por los misioneros con la intención de hacer llegar la Biblia a las tribus indígenas de América del Norte. Se han producido cerca de cincuenta traducciones indigenistas Nativo-Americanas desde el siglo XVII.



1



Eliot Indian Bible, en lenguaje massachusett, un lenguaje algonquiano MAMUSSE WUNNEETUPANATAMWE UPBIBLUM GOD Traducida por John Eliot Impresa por Samuel Green Tinta sobre papel Cambridge, Massachusetts 1663 GC.BIB.003870



2 Segmentos de la Biblia, en Cherokee Primera Edición Traducida por S. A. Worcester & E. Boudinot Impreso por Edwin Archer Tinta sobre papel Park Hill, Oklahoma 1833-1856 GC.BIB.002807



3 Los Libros de Josué, Jueces y Rut,



en el lenguaje Dakota JOSUWA, QA WAYACOPI QA RUTE, OHANYANPI QON OYAKAPI WOWAPI KIN Traducción por Rev Thomas S. Williamson A.M., M.D. Impreso por la American Bible Society Tinta sobre papel New York, New York 1875 GC.BIB.002812



4



Los Libros de Josué, Jueces y Rut , en lenguaje Choctaw CHOSHUA, NAN APESA UHLEHA HOLISSO, MICHA LULH HOLISSO Traducción por A. Wright Impreso por American Bible Society Tinta sobre papel New York, New York 1852 GC.BIB.002810



5



El Evangelio de acuerdo a San Juan, en Mohawk e inglés NENE KARIGHWIYOSTON TSINIHORIGHHOTEN NE Traducido por John Norton Impreso por B. F. B. S. Phillips & Fardon Tinta sobre papel Londres, Inglaterra 1804 GC.BIB.001333



Ítem 1



VITRINA 14 Rollos de la Tora y de Ester El rollo ha sido el medio favorecido para los textos judíos por más de 2000 años. Aun después de que las comunidades judías empezaran a usar el códice alrededor del siglo VIII DC se le seguía dando preferencia al rollo. El rollo más importante dentro del judaísmo, el rollo de la Torá (ítems 1 & 2), contiene los primeros cinco libros de la Biblia hebrea. Los rollos de Ester (ítems 3 & 4) también son importantes dentro de la vida judía, ya que son leídas anualmente durante la conmemoración de Purim para recordar la supervivencia de los judíos en exilio cuando se intentó exterminarlos. Por siglos se creyó que el formato y la estructura de la Torá eran idénticos en todos los rollos de la Torá, sin importar su fecha u origen. Recientemente los investigadores han comenzado a examinar las numerosas variaciones en el formato del rollo Torá. En los dos rollos de la Torá aquí expuestos (ítems 1 & 2), se puede observar la desviación de la típica estructura de las frases en el Shirat Hayam, “Cántico del Mar” (Éxodo 15:1-19), dispuestas aquí en hileras de bloques a modo de ladrillos. Las palabras en el verso final de este pasaje están separadas de manera diferente. En el rollo de Alemania (ítem 2), el texto hebreo ocupa dos líneas mientras que en el rollo de África del Norte (ítem 1) ocupa tres líneas. Tales variantes en los rollos de la Torá ayudan a los investigadores a determinar con más certeza sus fechas y proveniencia. Observen la columna central de estos dos rollos de la Torá hacia el final de la frase estructurada como ladrillos. Sobre la derecha de la columna, fíjense si pueden encontrar las letras/palabras hebreas  בא ּסּוּסpara descubrir donde comienzan las diferencias estilísticas.
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1



2



Rollo Torá Tinta sobre gvil África del Norte Siglo XVI GC.SCR.003966 Rollo Torá Tinta sobre pergamino Alemania Principios del Siglo XVII GC.SCR.003967



3



Rollo Ester Tinta sobre gvil África del Norte Siglo XIX GC.SCR.001017



4



Rollo Ester Tinta sobre pergamino Israel Fines del siglo XX GC.SCR.001023
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Etiópico El Reino de Aksum, que actualmente conocemos como etiopía, se convirtió a la cristiandad a mediados del siglo IV. Las tradiciones etíopes están vinculadas a la Biblia y existen desde mucho antes, hasta el Rey Menelik, quien según la tradición es el hijo de Salomón y la Reina de Saba. Aunque los etíopes tienen un valioso sentido de su herencia bíblica, muy pocos textos antiguos de la Biblia etíope sobreviven aun. El evangelio de Juan aquí expuesto data del siglo XIX (ítem 1). Paneles icónicos pintados emergieron en el siglo XV con el auge de la veneración de la Virgen María. Durante este periodo, los patrones encomendaban cuadros de la Virgen conjuntamente con imágenes religiosas relacionadas para exhibir en ceremonias y rituales. Aquí se puede ver un tríptico que data del siglo XVII (ítem 2). Está en el primer estilo gondarino de pintura, que se distingue por las caras largas y el uso de colores fuertes. La Virgen y el Niño ocupan el panel central, flanqueados por arcángeles, con cinco apóstoles en el registro inferior. El panel
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VITRINA 15 derecho muestra la crucifixión con los restantes apóstoles en los dos registros inferiores. El panel izquierdo ilustra la resurrección (parte superior) y San Jorge (abajo). Item 3 es un cuadríptico que se remonta al siglo XVIII. De izquierda a derecha podemos ver: a San Jorge matando al dragón; la Virgen y el Niño; la crucifixión; y Jesús con la corona de espinas. 1



Evangelio de Juan, en Ge’ez Vitela, tinta negra, encuadernado en cuero sobre planchas de madera Etiopia Siglo XIX GC.MS.000314



2 Tríptico de la Virgen y el Niño Témpera con yeso sobre planchas de madera Etiopia Siglo XVII GC.ART.000224.1-3 3 Cuadríptico de San Jorge, La Virgen y el Niño, la Crucifixión, y Jesús Coronado con Espinas Témpera con yeso sobre planchas de madera Etiopia Siglo XVIII GC.ART.000258.1-4



Ítem 2 31



Museum of the Bible En el otoño del 2017, Museum of the Bible abre sus puertas con ocho pisos, 40,000 metros cuadrados en Washington, DC. El Musem of the Bible es un lugar donde la gente puede interactuar con la Biblia—su historia, narrativas, e impacto—a su manera a través de investigaciones profundas, medios interactivos y tecnologías de avanzada. El museo y sus exposiciones itinerantes exhiben artefactos y documentos del Antiguo Cercano Oriente, tanto judías, como cristianas de la Green Collection. Estos objetos históricos irremplazables posibilitan la narración de varias historias vinculadas con la Biblia–como obra histórica, cultural y texto sagrado. El museo busca crear un ambiente de asombro y exploración, de reflexión y contemplación, invitando a todos a mirar la Biblia nuevamente. • 



Museum of the Bible works with some 60 universities and institutions in the



study and analysis of artifacts in the Green Collection. The collection aims to create publications for both scholars and the general public, and endeavors in conservation, imaging, and increasing access to the collection for ongoing research, study, and exhibition. • 



Museum of the Bible está abocado al estudio e investigación académica con una gran variedad de especialistas y en el desarrollo de relaciones de mentoría a través de la Green Scholars Initiative para ayudar a la formación de futuros investigadores y eruditos de la Biblia.



• 



Museum of the Bible está desarrollando diversos recursos educativos incluyendo un programa de estudios acerca de la Biblia para colegios secundarios nacionales e internacionales. El currículo ofrece la última tecnología y utiliza medios convergentes y realidad aumentada para enriquecer la experiencia de aprendizaje interactivo de los estudiantes.



• 



Desde el 2015, las exposiciones itinerantes del Museum of the Bible han llegado a seis ciudades norteamericanas y a otros tres países: El Vaticano en Roma, Italia, el Bible Lands Museum en Jerusalén, Israel, y la S.M.I. Catedral de la Habana, en Habana, Cuba. Actualmente se están organizando otras exhibiciones y se siguen buscando nuevos ámbitos y para aumentar el acceso del público a los artefactos del museo e involucrarse con la Biblia.



El Museo está convenientemente ubicado a dos cuadras al sur del National Mall y a tres cuadras al sudoeste del Capitolio en la estación de Metro, Federal Center SW, 300 D Street SW, Washington, DC.



34



Para más información, visiten museumoftheBible.org.



Green Scholars Initiative Museum of the Bible apoya la erudición y la investigación académica mediante la Green Scholars Initiative, que reúne eruditos establecidos y jóvenes para ser pioneros en la investigación innovadora de artefactos en la Green Collection. Creada en el verano del 2010, la Green Scholars Initiative permite a los principales eruditos textuales investigar y producir erudición sobre artefactos de la Green Collection y al mismo tiempo guiar a los estudiantes. Eruditos Mayores (Senior Scholars) supervisan un proyecto en un área de investigación particular con académicos de varias instituciones trabajando con sus estudiantes. Eruditos Distinguidos (Distinguished Scholars) proveen su pericia en su idioma natal o competencia única académica – ayudando en diversos aspectos a la Green Scholars Initiative y el Museum of the Bible. Erudito-Mentores (Scholar-Mentors) trabajan bajo el auspicio de un Erudito Mayor para llevar a cabo la investigación y guiar a los estudiantes universitarios de pregrado y posgrado (Eruditos Jóvenes), ayudándolos a enriquecer su educación y aumentar su preparación para los estudios de posgrado y los intereses de sus carreras. Más de 60 universidades en el mundo están actualmente participando de la Green Scholars Initiative, y otras están en proceso de unirse. Para su inserción, por lo menos un académico de cada universidad es seleccionado por el equipo de la Green Scholars Initiative para un proyecto (e.g., papiros, KJV, etc.), y cada proyecto se ubica internacionalmente bajo la tutela de un Erudito Mayor. Cada uno de los profesores (Erudito-Mentores) se compromete a trabajar con Eruditos Jóvenes en su universidad, ofreciéndoles guía y dándoles acceso directo a objetos seleccionados de la Green Collection. Los Eruditos Mentores consecuentemente ofrecen su asistencia a aquellos seleccionados en sus áreas. Ya existen varios proyectos de investigación encaminados y se organizan talleres y reuniones esporádicas para apuntalar estas iniciativas.
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collection 

Elegant stainless-steel hood. â€¢ Large stainless-steel single bowl under-counter mount sink by ... THIRD LEVEL GAME ROO
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collection 

Large stainless-steel single bowl under-counter mount sink by. KohlerÂ®. â€¢ Professional sink faucet with ... GAME ROOM
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collection 

Volume ceilings throughout ranging from 9'4â€� to 11' (per plan and room) ... KohlerÂ® freestanding bathtub per plan ...
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Research Collection - ETH E-Collection 

tin abhÃ¤ngige Prozesse involviert ist. Die Rolle und Relevanz von p97 wÃ¤hrend der Zellkern- bildung waren bisher allerdings kontrovers diskutiert worden.
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Research Collection - ETH E-Collection 

method called â€žK- & V-Matrixâ€œ is presented. Based on this method, the different types of products have been represented to detect the methods possibilities and.
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Research Collection 

The Research Collection serves as a single point of access for members of ETH Zurich to document, publish and archive their academic results. Read more ...
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expedition collection 

ciudad protegida más grande del mundo, y conozca Saint-Malo, famosa en la .... GUAYAQUIL > 1 día de navegación > T
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Green Carpets 

20.09.2016 - Akkreditierung unter: [email protected]. Donnerstag, 22. September ... Daniel Radcliffe, Daniel Ragussis. Samstag, 1. Oktober. 18:00.
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Green Carpets 

HIGH-RISE: Luke Evans TBC, Ben Wheatley. 20:45 bis 21:15. FORSAKEN: Kiefer Sutherland. Sa, 26. September. 17:30 bis 17:45. INGLORIOUS BASTERDS: ...
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Green Carpets 

BLACK MASS: Scott Cooper, John Lesher, Brian Oliver, Phil Hunt. Mo, 28. September ... A WALK IN THE WOODS: Ken Kwapis. Fr, 2. Oktober. 17:45 bis 18:15.
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Green Carpets 

EUPHORIA. Lisa Langseth, Frida Bargo, Alicia. Vikander, Charles Dance, Mark Stanley,. Patrik Andersson. Samstag, 30. September. 17:45. SHOCK AND AWE.
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green love 

Zutaten in der Brühe rund fünf Minuten köcheln lassen. 3 Kokosmilch und Cannellini-Bohnen in die. Suppe geben und diese weitere 5 Minuten kö- cheln lassen.
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Super Green 

PRODUKTBESCHREIBUNG. Super Greenâ„¢ fÃ¼r Superpower! Um den KÃ¶rper optimal auf die NÃ¤hrstoffaufnahme vorzubereiten, muss unser ...
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Flambus Green 

—se alegró Lechuga agarrándose a la lám- para de mesa—. ¡Volamos! Aquel viento imprevisto movió el aire y dio un em- puj
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Green Carpets 

WAR ON EVERYONE. John Michael McDonagh. Alexander Skarsgard. Michael Pena. Montag, 26. September. 20:15. AMERICAN PASTORAL. Ewan McGregor,.










 


[image: alt]





Green Garden 

Sala de lectura / juegos (separada). 1. 11. Biblioteca .... pasta dental, juego de afeitar ...) 2. 2 ...... Publicació d
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Green Carpets 

FREEHELD: Ellen Page, Peter Sollet, Michael Shamberg. 19:30 bis 20: ... COLONIA: Daniel BrÃ¼hl, Michael Nyqvist, Florian Gallenberger, ... TRUMAN: Cesc Gay.
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Green Carpets 

Simon Baker. Friday, October 6. 17:40. THE BALLAD OF LEFTY BROWN. Jared MoshÃ©, Bill Pullman. 20:00. BREATHE. Andrew Garfield, Andy Serkis Jonathan.
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worthington collection 

piezas amparadas, así como los daños y perjuicios accesorios o indirectos. No asumimos ninguna otra responsabilidad en r
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Suzuki Collection 

990F0-blSm1-grÃ¶ÃŸe. 8 BaSeBall-cap â€žTeamâ€œ blau / Schwarz, gesticktes. Suzuki logo, reflektierende. Paspeln, 100 % baumwolle. universalgrÃ¶ÃŸe. 990F0-blFC1- ...
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Research Collection 

The most effective therapy for the twin-to-twin transfusion syndrome. (TTTS) in monochorionic twin gestations is the fetoscopic laser coagu- lation of the placental ...
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Green Carpets 

19.09.2016 - Marcel Hoehn, Joel Basman. 19:45. FLORENCE FOSTER JENKINS. Hugh Grant. Mittwoch, 28. September. 20:30. Career Achievement Award.
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Derek Green 

Ahmed Charles 4 22 2015 $20.00. Mailing Address ... Ahmed Charles 4 30 2015 $200.00. Mailing Address .... Brian Eury 4 8
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Super Green 

PRODUKTBESCHREIBUNG. Super Greenâ„¢ fÃ¼r Superpower! Um den KÃ¶rper optimal auf die NÃ¤hrstoffaufnahme vorzubereiten, muss unser ...
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